Modern Linguistics JLAUEF 2, 2023, 11(4), 1309-1316 Hans )X
Published Online April 2023 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2023.114175

ET B &/ EENENRIEWRFES

% #
FERE R ANEE 2, i

Woks H . 2023424280 FHER: 20234F3H29H: &ATHM: 20234F4H6H

R

FEENER ERARN TS DEALSE, RHEHSmATEATELREE, Fik, fsilkE
RN ORGP EEEA TN . BT B2/NEERE, X GERFHRND isha) K iesrm M
DOEMEETIRY . FRER, SN EWBEREADCEESNA), HH46.3%, TEN “H3h
X7 BBERLIUA4.1%, B, FESChHiEsimEEmafsgat, ZELEmAR. 554, BEE
BENUE SR P RIBSI AR, SRR A RSO AR RS, TR AR ARSI REAE
PARBFERDUETEHEMEIRL, J5E BB EADOER MRS ) A3 7 U B s ) =M a .
X in

BERTS, BRE, #Ehh

An Analysis on Chinese Translation of
English Passive Sentences Based on
Self-Built Small Corpora

Ying Peng

College of Foreign Languages, Shanghai Maritime University, Shanghai

Received: Feb. 28", 2023; accepted: Mar. 29", 2023; published: Apr. 6™, 2023

Abstract

As the largest industrial exporter and producer across the world, the transportation of China is
inseparable from shipping industry. Thus, the importance of that is self-evident in prompting im-
port and export trade. Based on the self-built corpus, this paper aims to study the translation
techniques and tendency of passive sentences in The Rotterdam Rules. Statistics show that the
passive structures of this text have been largely translated into Chinese active sentences, which

SES| M A T A @GR R SGE R Eh A BUE T BLRIE 57, 2023, 11(4): 1309-1316.
DOI: 10.12677/ml.2023.114175


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2023.114175
https://doi.org/10.12677/ml.2023.114175
https://www.hanspub.org/

accounts for 46.3%, while the Chinese passive sentences with the passive marker “#” only ac-
count for 4.1%, which indicates that the translation of passive sentences in shipping texts is nor-
mally conducted in a traditional manner instead of in an Europeanize manner. What's more, it is
found that two translation techniques are widely used in E-C translation in terms of passive sen-
tences, namely inversion and shift. The former one includes the situations that change the posi-
tions of receptors in source sentences, as well as translate the subject in source sentence as the
object in target sentence, while the latter one can be adopted in three forms: conversion to Chi-
nese covert passive, Chinese half overt passive and Chinese overt passive.
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1. 518

o EAGR S R R Tl VR A AE P2 [, R A O O (R — AR 5 KE,
hEAEEEEERATI R R, (2021 il FE K R IFR R T ) (Review of Maritime Transport 2021)
TR, HEIER SNSRI S, T 2020 FiFE YA EOY 6896 M, DAL E RN 1.29 /00, 4
A =, AR TREMEA, 5395 (2021 FrhEHHEH A ) BdER, HE 2020 4l izt
H IO SAMEA 2.5 23T, 5245 F E R 5 880 53%, HAMER TR BRI BRiE f e
Ao PR, E&Muzi =, IS AR A S, XA ZAT AT LA T — 28408

CRERFFHIN Y 72 244 [ brife b e ris i 8 K o VBN — AN i i fiis SO, (i
REPFRRIN Y 1EVEARFAE S B« SO XS ™18, 38 A A RIAE B ), AT R0 HA 12 S SO AR R WO 1 1) 4 R
MM E, BAAHAE S SO SO EA AL, (HRTFE LSS, EE B AMHEIN, 15 #H 2
W, SMEIEUARFENRNE, WEZFEXNICRITIIIT . XS5 L] 78 3R A T I DR SR Y e 50 ) 1) A2
J73 FERIAR AR B A AR AR EOE R AmES TR Bl A, 3 BRI H AR s R A 1B B
AETEEAY . B [2] AT Re X S B4R T, SNEF ORI BRI R IT T A SCHEIT, TR 2515 Hinl e e |
N B, B SRR T.

AT AT, BT 2R, HIT A TA ) 75 R BREFE Rt AR R A CUC Paraconc 11 AntConc
BESLRT CBRFFHNY () /NRERLE, 15 Lo S S DU B b, wod& H T3 30 A I % Fh Rl e R0 .
[FIE, X — b 7 A BT SRR 5 3 B AR B R AR A AR EAE AT 0 W 7 A0S SCAR R
R, WA AR S fm I T ARG R BRI o Bk, 8 BN RNE R IR — 5y
MTAIE SCAR R BB )DL, RERS LRSS, AMUAE B TS #I R TAE, A B iz ik polk
N DV SE SO N 2, B — 5 R F A i .

2. BB A%

ASCAEBAT AR TN, EEHE B 1 PN EREEE AR LK S B T A .
1552 CUC Paraconc (M EALHER AT IR EHGR ) o 1ZHCHF i rh AR B 224, BB TR W
B ZEPATER, HATRZ TSl 10 16 MRPATIERL, SCRRDGE . 385, WE. RS2 EIES, H
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SRR Unicode. UTF8. ANSI S84 il 2 SCATEBHG 2, AW 7L 1R 0t T BORMIFAERL. 1LAh, & e
SCREF S B A, R RR G B ST S S B R T 4f S e e i S T, 2 E R SR E . (R
BB 2, I I A PR A P 3 B I R R TR U SR IE R D BE AT VE QA 21, DRLIRCAR O 12 3 A P A
FA BT B A5 B LE XUEAS R I B

H2 AntConc. 1AM f2 — BB TR E T 7t T B, B H A FAEH K% Laurence Anthony #{
I K. 5 CUC Paraconc A2, AntConc fEA—MRIEERER R LR, RAFHEMNFEERIIRE, §
TR S RIEAL, EHE M, KRN B AEED, 58 sl 5 DL OGS S e . 4k,
AR T IE R I 2 DL BRI 22 (1 B I ACT o FEREATIE RHS BRI, AV REAS 28 B — (1 CHE 1],
i I = % 2R (Advance Search)iX — ) EE, & REKGAT % Ti(Search Term)5 b R 3CiE (Content Words)#H 45
A, MR RE BRI RSE R, 540, ZAERT TS MIERM T {8, Wi 5 aF i E 58 144
e 5

AR, AR FIEIEH T — L AR 2R B BA R A AR ST R PR B, 1l an &3 4 PDF #% TXT.
CorpusWordParser. BFSU Stanford POS Tagger %.

3. BN ERE RN 54T
3.1 FNHEANA

CBRFHNY A A—A BRI RIS AR, B i R IR sz — ) 2 8 A
eahg,

B 20 J8 TR SR B A RO XN R), FH DASRIE — Rl (R AdE ARRIG VS TEDUE
SGERIBEN AR IR BT B e BT SEHOCHESIFRIC I BT RSB, s aRR I R
B AN RIIA) T, T “be + 12407 o “be + BNALL” LA “IEAEhA + be + 1F4MA” [3].
5 ARXT R, B S B3R IS B SO s Ar e F e SCylsh 45 0, (HRIARR S Hsh & X HIH)+. filln,
HA M IERLE “in one’s possession” [1R) T BN AW BhEE M, (HERERIE “TEREANFEHZ T X—#
Bl o RSO Sh#f 2 IS MM s A R Sl B, AR AT AT K ASAH ]

PAB(E AR AE, TLUELFEE MBS T REEIEBELR. BRILZA, FEILH KT
(gender). #&(case)~ i (number)&E AR, 1S IGE AT DU — M A FTES SR RIAANF RS B,
YOE RIS A 2 [4], HAEsh ARG S 2R + belget + 1250 + (by + ).

R, BOEAE R HTiE, HoAE s T8 R A R o XAFRUE) P8 M T 4,
BB TR M IR S . DUBHEh A ARG R “ZHFIE + (B + mFEE) + HE7 . HEA
TEARE WA “Pir” Bgsha, ARG RO AEIES, FAT “FIEXFEN S A 0ESA M
BT [4]. Bk, EHRAFHALRAFE B EFEE, I EAW SRS BN A& SOR S g, A
ATV 3R A I A P R B A

RIS 2, POBENA) 53 E A R IUE NS A, XA 1 5% 75 B e 2 b & g
BIPERL T I
3.2. IBRIERIE

AHEFL 48 F CUC Paraconc F1 AntConc #1F B & /N TE R, £ LA T 3 ) TE LIS STAS A (1 D01
tri) DA S ABE FH )0 PR T

Yo, EHEMNKAEEAAESE SRR N T PDF A RSO CEFF P o BT 255
Mrigofh RSz eA K R (o) 3o, Rk fd 254 PDF % TXT T AT RS, )5, EH Tmxmall
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FELRRT T ER AT oo ST i BEEAT X 55 9§ N CUC Paracone 3, Zb, 6T CBEAFFHRUND /N EIRL

EPATIRRE QAL e B H B T B0 20 DI RE AN 58 3

A ik 75 Bt — 2 AntConc K

PEREST AN BAEAERLE . FESZIAERT, T EAHER T AR, CART IR SRR SN2 5 HBLELRS,
M BRI 28 25 A RUPE IR B o 76 WP g B SCAR IR SRt |, 2835 25 S dE ] CorpusWordParser 445t H1
YEERLHEAT M, AR5 A BFSU Stanford POS Tagger %o S SC iR HEAT 1 M AR, XPEIRIES, 1
JE B BHEAS ZR IN A vT DL BB R B Al R 1, AL BRI B, R a8 Ry E
W Uk, WA RHE CHfEE .

ZAL BRI XOE- AT R EESC B T 9 POE RIS F5, P BB R S T A 9L 4] R 9 ST
WPERRE . o, SR IERLE R IA R 16,880 TEAT, FRATECH 1423; PURIERE FEZ&IA E) 15,529 TEAT,
KIFHON 1280, MR .

BT R B A8, HIGVERRIE R 2R A AT K B 2, DR AR S0 xS M P4 3 )
BEATR R . B SHERB) A) AR i, BEKE “be” L “is” . “are” . “was” . “were” . “hasbeen” .

“have been” .

“had been” .

“am” DL “get” 4y HIBE NS Z Ti(search term), HF “VBN” 7R 545

kPR L0, B EE LR RET R VBN 1 i i (context words), JF# BN SGEHE A

KR M IANA AN, B 2 an 15 1 fros. LA “had been” .

“am” DK “get” AR

SN ARAC B NSNS, BRI R G RANE AR 1, HARRRIUS KA R R WL 1R,

Table 1. Retrieval results of passive structure in AntConc

% 1. AntConc R EHEIIE RER

550 be+ is+ are+ was+ were+ has been+ have been+
A wEa dESW OMESE JEEHSF OHESE MEHE HEHR
34 72 107 38 12 3 27 11
SKJK: The Rotterdam Rules.
*
Corpus Files Concordance Concordance Plot File View Clusters/N-Grams Collocates Word List Kewword List |
en-FEEAN.1ag.0t | concordance Hits 107 |4 Advanced Search - X
Hit KWIC File Search Term [ Words [] Case [] Regex
1 stion_NN service_NN that_WDT is_VBZ offered_VBN to_TO the_[ |er |is \
2 3 any_DT person_NN that WDT is_VBZ retained_VBN ,_, directly ler [] Use search term(s) from list below
3 DT order_NN document_NN __, is_VBZ identified_VBN in_IN it_P en Load File
4 ich_WDT the_DT document_NN is_VBZ duly_RB endorsed_VBN ; er Clear
5 1ant_JJ to_TO article_NN 51_CD is_VBZ entitled_VBN to_TO exer: er
6  n_NNby_IN which_WDT it_PRP is_VBZ communicated_VBN and |er| E Use Context Words and Herizons
7 h_NN to_TO which_WDT it_PRP is_VBZ communicated_VBN ._ A ler Comtext Words e
3 r_CC otherwise_RB ,_, that_WDT is_VBZ instituted_VBN in_IN resj|er '
9 r_CC otherwise_RB ,_, that_WDT is_VBZ instituted_VBN against_Il .en [ Clear
10 he_DT following_J) places_NNS is_VBZ located_VBN in_IN a_DT |er
11 nic_JJ transport_NN record_NN is_VBZ issued_VBN ._. Article_Nt |en
12 _IN sea_NN The_DT carrier_NN is_VBZ bound_VBN before_RB ,_ eH1 B
13 vhen_WRB the_DT sacrifice_NN is_VBZ reasonably_RB made_VB er From [0 | _:} To [SR =
. e L I [
Apply Cancel

Search Term [~] Words [] Case [ | Regex
: = x S

|is
Total No. 3
1
Files Processed

Start
Kwic Sort

Stop Sort

1[1R 2 Level 2|2R

Figure 1. Retrieval process of AntConc
[& 1. AntConc #Z&id#2

:@ Level3l3R -

Search Window Size
50 -

: Advanced

Clone Results
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N 268 ez g R T T kA B, SFEAT oM. fgiit, KBBHT 106 MaEh 4
WY T OOE RSN R 63 MBI HIE N T DUERZ SR, 18 MEhET MR 7L M; 11
IENEHIPEN T “Her” 5 59 MBI T & HABI LI RS ) 4 D uEh s
PN T DGR S5, W N DORAE; 7 DB a iz T PR, W SR iy R
FRGHWE 2 Prr. U ERES TSR RZRT,  PURKBREE GRAIE TR SE T I0A R g it .
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Figure 2. Translation classifications of english passive structures

B 2. JEXWBNERINIFEST

MEAHE T A, $5DOERIE ST N LS M4 5 46.3%, 1Mk “Heval” rwEhss
I 4.1%, PRI SO Eh f R M =, BEERF S DGR BA g, RIEA “4era” KA
Hs st FE AR s i 2 3[5], RZERALEZIANK .

b, TSR A T D S R B A ) ) R A 2 R R R I AR DA
(1 4%, Heli A AT REEMACRYE, IR TS0, 838 1 B e 4ah 7] BN DU 1 3h (A DUE )
YK PR DLEAT oM, WAL R EE AR S

3.3. RIEWHFANEEZF

WA TR E R, 75 268 M ahEs i d, JUh 124 MR TIGEEshA), HAh ek R i %23
FHE5MEERATR, RN ARG, 32 A RSP R R — B T . 7R CSEHBIR R
— i, devESR CRIERT AR PESCIE F I, R SO TR 3R AT R, R S R KRR B
[6].

331 ZFHEENUB

SRR T M2 H 35 (0 A SRR A, IR ARV AR STl h “ s B L 1 1 — A RIs S 457
[4] XAMHOLAE R 55 9800 . MRt R eiB 5L TR Ieih (ESP)h BE N H WL, UMK & I8l i
AR o 5 ROAR B, DT SR T Mt 35 4 f BB e, PR R DUTE v (4 2 3l A SR 7]

il 1

J5i3C: The shipper and the carrier had not agreed prior to the shipment that the container or vehicle would
be weighed and the weight would be included in the contract particulars. (2, Article 40, Chapter 8)

PRI FEIE NAIRIE NI ARAE RS D) 2 T 240 78 X AR A0 B AR AR B T L B R R AE & (R S i
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1 2

J5i3C: For the proper handling and carriage of the goods, including precautions to be taken by the carrier or
a performing party; and... (1, Article 29, Chapter 7)

PEOC: N T IETRAE A R ), G th RS N BB L 77 R s JFHeweee(—, B =I5
HEE)

SRR E N A AR, BN 5 BNE RIA SR OREF — ZOF BUG 2075 2058 B % 33 H )55
&8 fEf 1 A 2, AT RFEDOERIZRE I, WE R B R R, E
“container or vehicle” F1“ precautions” 1 % 4% 7 ¥ SC R IE AL B, ARG IX P9 A) 06 g sh A BN 8 A

332 ME/EER

i 3

J3C: ...if the action is instituted within the later of: (Article 65, Chapter 13)

BESC: oo RERIZVRIA RN BOR LU R 2V # 9iE: (GRNH %%, BB+ =)

1l 4

J&3: In the interpretation of this Convention, regard is to be had to its international character and to the
need to promote uniformity in its application and the observance of good faith in international trade. (Article 2,
Chapter 1)

PO (EFREAR NN, N AERBBIANLAKE R, FREEHEERT 5 h g a A AL
WFEERE. B %, H—=)

B R RICARIE R AT S 3R IE M A S S B BAB 3 AN 4 BRSO R A 8 P PRE I i 4R
TiE, MREEEANTLIEA. Hh, “action” 1 “regard” 7EBHATIE IR G N TR SCHIBIE B A,
(BREARESOF A RS B R TR 15, R BB AR T A, KRN “AAH
FEEUR T RE UL S, DO AT DR G 3 A) B 1R A RS AR RRA) I 3RS [4]. XFERIPRE
ARG POBRIE I, M0 H AT & SCA A B [y A
3.4. RIBWNMFAERHNT

IRAEER R, I0F 133 MEShEM ¥y 7 DUEREN R, 33 20 A A X — Bk A
RSN CEREREh R LU R s A PR E TS, BRI AR CRE F AL
ERES AN B B P A ROUE M SO R R BRI R TS F ARG M AR, i R
Prepihe i B SR [9].

3.4.1. NiBkMHEINA

DURFSMER SN AR R R F M E R EIRMALE, XA “ T8 SEhn LN Z2 DOE FE ) £
BE T, AR AN B T A ETE AR E R RO A B KR, RSN ER R[],

%15

J3C: The initial declarations permitted by article 92, paragraph 1, and article 93, paragraph 2, shall be
made at the time of signature, ratification, acceptance, approval or accession. (1, Article 91, Chapter 18)

B U TR B U+ =R TR IO R, NAEARE L biE. B2, iR
IMARHEH . (—, Biuth—%, #1H/I\H)

151 6
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J53C: This period may be further extended by another declaration or declarations. (Article 63, Chapter 13)

PESC: I RO AT DL PR BB 2 U B — DG . (N T =0k, BT )

HTOEREAIES, BUILEIESIEE. B3 5HEhZ mE A RIFBA SEE R A0, BrbERS
LT, DUERISEh f A S AW R RIEEIbRID, il i SO e e b Mpah & 3o X —%F
R T E52H 30, WS AR A)” [41) AR . BARESCH B FEIE “the initial declarations”
A “this period” FEPESCHIIRTE 22 BRI, H P ST W] B0 R B85 VA TS RN HIAT N,
PRI IR R B PR AR s R 5 25 A AR B Bl & X

3.4.2. iBHEBMHs

DUE A BAEP B AR R AR B B N €57 o “IMEL” © O SERENARID, HTIRR
] “BRGISPEI AT BASE LT, BRI “ AR B ARIL” [5]. T LS A BESREhbRid
UREIRRP R SR i 2 (o1 P

%7

J7i3C: “Documentary shipper” means a person, other than the shipper, that accepts to be named as

“shipper” in the transport document or electronic transport record. (9, Article 1, Chapter 1)

B CHIFFRIE N7 RIRFRIE AN LUAME, AR S R s sk i AR N7 1)
Ao (JL, SH—2%, H—5=)

i 8

J5i3C: The provisions of this chapter shall bind only Contracting States that declare in accordance with ar-
ticle 91 that they will be bound by them. ( Article 74, Chapter 14)

B0 AR MIE R BEXRIE S L+ — R A R R A S E AR 4 A E B A LR 1. (GR-E+1
%, HDUE)

BT w77 BN EIES, USRS R R 0 X EibRid. =
B 7 XA EBIARILZ A, DUE B V2 A IR Eh PR L, X ia AL T BRSO sh & 3,
ARBL T SO ISR . AR 7 AN 8 vh, BEFE SR 097 AN “B2e 1) S “id4 7 M
R MEEC, DIRIEA) TS S o XA RSO R T R T, BATAANE, B P
AUT HRIVE AR B E” [10].

3.4.3. WiTRMEHEA

BB AR A B FREARICHI R SO A T a7 R AR IR I E bR,
b5 XA [5], BBl “Bral” BB apmon S bl .

51 9

J53C: The notice referred to in this article is not required in respect of loss or damage that is ascertained in
a joint inspection of the goods by the person to which they have been delivered and the carrier or the maritime

performing party against which liability is being asserted. (3, Article 23, Chapter 5)

PEOC: B BTV N KIS N B 2 I A SRR AH W 2% 5T AT V2 JE 20 75 3 Bk AT 1 BR S 0
(1, TCATBR IR A A L6 T A B K R BRI SR S AR kIR IR . (=, =5k, BIE)

{51 10

J7i3C: The controlling party, the holder, the shipper or the documentary shipper cannot be found or does
not give the carrier adequate instructions pursuant to articles 45, 46 and 47; (1, Article 48, Chapter 9)

B BHIT7 . FEA AN B NBURIERIE N TOERE IR B, BURMRIE SN+ ok SIS % AR
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Ptk i RIE N & 2 s (—, S0 HE, ST

R, BT TR AR, AR R R S R . B (T
U S — USSR, TR S R, RS AT R i A R, SR
BRI S5, R e 0 PR TR O 5, A6 O A 20 A8 T sl AT Stk
SEESCE U E . 538k, BT “PERAI” A1 TR BEARE]” At AT — MOk, TR
FRE T BN A,

(ERER R, 18 268 MBS, VA 11 MBIV SHBIEN T “BrR” . A 41%,
FIL, SRR RATTAT, B0 RH I, B AEATRIRIE S, R B W TR
U SO ARV TR A I, TR B R T AT .

4. BV

S EE/NERE, XS SOR BRI RUND o sh A0 IR PO TR MBS T BEAT I 7E . BcdiE
IR, SCR MBI S RN DOE EB3h ), AL 46.3%, TN “HiEh” LN 4.1%,
1, WIS SCAS B B A B i AR e A, RWALFEIA K. 54k, B FE RIS SCA P B s 1)
I, A P P R A M HOX PR R T, B R R R SRS S A B DR O D T S A A
&0, JEE OImENDOE eSS R B AEREh A UL RSt =R A . X B T S5 i
TR R SR, e (R BEA SO B RS S, R B Tl U P i AR S A A
SR

S E WK

[ s SRR A sh A AR T 0] SMETEAL, 2012(6): 17-22.

[21 ZH. DhEexSEIRs S N MR SRR [D]: [0t 0], Kb Wi iist K2, 2016.
[3] XppK. Bromi dext b SEIPEIMI. dbat: A B 283 H ARAL, 2005.

[4] EMEE. RO HERFFIM]. JbET B SE AL, 2010.

[5] WIEHE, WA BN T ARIR . G KB SCGEIWETE]. A ERE (RS E RS R), 2010, 33(3):
73-79.

[6] R4, STHBIEEOEIML. 5 3 . Eife: BIRAMEECE LA, 2010.

[7]1 #iag. sk s S WaniES3HHF 7E[D]: (20 0], EK: PERENE K2, 2013.

[8] HHIEE. VEESCARR AR —— DAOSCRRAGE M) ik H T, 2011(3): 115-117.

[0] REfs. BV AC P FORESTRIE——DARHIRSRNG . IR VR R B 15 3], H E#EEE, 2014, 35(3): 82-88.
[10] EA. EHCECE ) [M]. FrE: (LEHE kA, 1985.
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